
༔བདག་ད་གས་་ན་་བད་མ་ར་གསལ་བ་གས་ཀར་་བ་དལ་འར་ི་་བར་ཿདང་༔  ཐ་མར་ག་ག་གསལ་བ་ལས་ད་འས༔  བ་
ན་ི་གནས་ནས་་ས་པ་ན་ངས་ལ་གས་ད་་བམ༔  ང་པ་ངང་ལས་་ལས་མ་པ་་ས་་གལ་ས་ང་༔  ་་་བབ་ཐམས་ཅད་ངས་
་གས་པ༔  ་ས་་རང་ང་ལས་བ་པ༔  ་་ང་དཔང་མ་བར་ར༔  པར་བསམ།  ནང་་ལ་་དཔག་ད་་་ལ་ང་༔  བདག་ད་གས་་ན་
་་འ་བ་་་བམ༔  ་དག་དམ་ག་པ་་་ལ་གས་ག་ཿདང་བདག་་ཿལས་ད་འས༔  བ་བ་ཅན་དང་་ཏ་ལ་ནས་་ས་པ་ན་ངས་ནས་
དམ་ག་པ་ལ་་་་ལ་བམ༔ ང་ད་ཐམས་ཅད་་་བན་པ་གས་་ང་བ་ཚང་ག་པ་ར་་་་་་་བས་ང་༔ 
I visualize myself as the Great Compassionate One according to the generation stage. At my heart is a moon disc with the syllable HRĪḤ at its 
center. It is surrounded by the six syllables. Light radiates from the six syllables and invites the wisdom beings from the pure land of Sukhāvati, 
which merge non-dually with me. From within the state of emptiness, a syllable BHRŪM transforms into the vase—a boundless wisdom palace, 
completely perfected with gates, lattices, and archways. Spacious and lofty, it is the natural manifestation of primordial wisdom.  
The pills inside are inconceivable. Each of them is a Great Compassionate One resembling myself. Light radiates from the seed syllable HRĪḤ at 
the heart of each samaya being and the HRĪḤ at my own heart, inviting the wisdom beings from Sukhāvati and Potala. They dissolve into each of 
the samaya-being pills. All appearance and existence resounds with the sound of the seven-syllable mantra, humming like bees in a beehive.  

依生起次第所述，將自己觀為大悲觀音身相，心間月輪上有「ཿ 舍」字，其周圍六字放光，自極樂淨土迎請智慧尊，與自身融合無

二。虛空中化「 忠」字，從「 忠」化出智慧無量宮之寶瓶，包含殿門、旮旯邊角與牌坊台階等圓滿具全，由本智自性的顯像

所組成，巍峨寬廣。如是作觀。寶瓶內有無數甘露丸，每一粒皆如自身般，觀作大悲觀音相。從諸誓言尊與自身種子字「ཿ 舍」字放

光，迎請智慧尊從極樂淨土和布達拉宮降臨，並且融入於誓言尊甘露丸中。萬物齊誦七字真言，咒音猶如蜂巢內群蜂齊鳴般作響。 

་མ་་པ་་ཿ  ཨ་ར་པ་ཙ་་ཏ་ཿད་་་༔  ་ཿ་་༔  ྃ་་ྃ་ྃ་ྃ༔  ས་ཏ་་ག་ཏ་མ་་པ་༔  ་་ན་མ་ཧ་་་༔     
ŌṀ MAṆI PADME HŪṀ HRĪḤ / ARAPACA MITA HRĪḤ DAYA SVĀHĀ / ŌṀ ĀḤ HŪṀ SVĀHĀ / MŪṀ LĀṀ MĀṀ PĀṀ TĀṀ / 
SARVA TATHĀGATA MAHĀ PAÑCA OṀ / ĀYUR JÑĀNA MAHA PUṆYE TIṢṬHA OṀ. 
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